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Task A: English into Chinese Translation

You have been asked to provide a translation of the following document for inclusion
in a publication about human evolution.

Source: Matt Ridley, The Sunday Times: 16 May, 2010

Cheer up: life only gets better

TRANSLATION TO BEGIN HERE:

By the middle of this century the human race will have expanded in 10,000 years
from less than 10m people to nearly 10 billion. Some live in misery and dearth even
worse than the worst experienced in the Stone Age. But the vast majority are much
better fed, much better sheltered, much better entertained, much better protected
against disease and much more likely to live to old age than their ancestors have
ever been.

The availability of almost everything a person could want or need has been going
rapidly upwards for 200 years and erratically upwards for 10,000 years before that:
years of lifespan, mouthfuls of clean water, lungfuls of clean air, hours of privacy,
means of travelling faster than you can run, ways of communicating farther than you
can shout. Furthermore it is possible, indeed probable, that by 2110 humanity will be
much much better off than it is today and so will the ecology of our planet. This view
— which | shall call rational optimism — may not be fashionable but it is compelling.

As | write, it is nine in the morning. In the two hours since getting up, | have
showered in water heated by North Sea gas, shaved using an American razor
running on electricity made from British coal, eaten bread made from French wheat
and spread with New Zealand butter, brewed tea using leaves grown in Sri Lanka,
dressed in clothes of Indian cotton and Australian wool and read a newspaper made
from Finnish wood pulp. | have consumed goods and services from dozens of
countries.

More to the point, | have also consumed minuscule fractions of the productive labour
of many dozens of people. They were all, unknowingly, working for me. In exchange
for some fraction of my spending, each supplied me with some fraction of their work.

It is here that rational optimism — and human progress — begin.

*
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Task B: Chinese into English Translation

Simplified Characters
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Source: BBCChinese.com, October 2009
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Task B: Chinese into English Translation

Traditional Characters
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Source: BBCChinese.com, October 2009
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